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L. T. traductor
o universo para o galego

Existíaunproxectodepaís, forzasecapacidadespara
logralo.Foiunsoñopalpábelunhavez,antesdofas-
cismo,viviuseunhaetapadeesperanzacoaRepúbli-
ca.Horasdetraballo,deracionalismo,deilustración
formaronunhaintelixenciagalegasencomplexos. Ir-
mandadesdaFala,XeraciónNós,arebelióndosnove-
centistaseolaborconxuntodoSeminariodeEstudos
Galegos.DaquelaEuropaeraameta,eraomundoeo
universo.DaquelaGalizaeraunhacéluladentrodesa
universalidade. Identidadepropiaqueseconstruía
desdeesailustrerazón,enharmoníacosdemaispo-
bosdomundo.Unmozodepoucomáisdevinteanos,
LoisTobío,sabedafaladoscamiñoscomaMartiño
DumbríaquedevalapolaspáxinasdeOtero,sabeque
limparopodaspedrasquetaménfalan,dosnomes
daterraedascantigasdaxente–ensinanzadevere
oírque lleaprenderaoseupai–nonéparaconvertera
identidadenunmuseoetnográfico;sabecomaDieste
oucomaMasidequeopropiovivifícasecopasodos
días,achegandounhaluciñaáluminosidadeuniver-
sal.

Ofolclorismoestáticoproduceesclerose,esaque
coñeceriamosnofranquismo.EsemozoTobíocun
donexcepcionalparaaaprendizaxedas linguas leva-
rá,pensionadopolaJuntaparaAmpliacióndeEstu-
dios,nasúaequipaxeaestimadopropioquelleper-
miteamaroalleo,oquevaidescubrircoseuvereoír
tolerante,quefaráqueseemocionedescubrindoase-
mellanzadodiferente.Ealávai formadoendereitoen
Compostelaadentrándosenauniversidadealemana,
ondemáisdunhavez,dotarádeidentidaderealáGali-
za,explicándoa, facéndoatanxíbelcomoalámpada
quealumeaoslugaresqueoDonBernaldodeArredor
desi lledescubríaaoseusobriñoAdriánubicadosno
mapadeFontán.

LoisTobíoxaaprenderadeAdriánefacíarealoso-
ñodechegaraEuropa,en1929,candoOteroaínda
eraonovelistade‘Oscamiñosdavida’,sendeterseen
Madrid.Tobíoadiantábasenadescubertaaonovelis-
ta.CuxhavennaentradadoElba,aemocióndoporto
deHamburgoconbarcosapiñocados,moitosdeles
iríancamiñodeAméricaconparadanosportosda
CoruñaedeVigo.DeseguidoBerlínuncuartoen
Charlottenburg,nunhacasalevadaporunhaxudíadi-
vorciadaquellebuscaraF.FernándezArmestoeonde
toparíaconFranciscoAyala.Omundododereito,ao
queseentregaba,colaborababencoRomanisches
SeminareatravésdeArmestocoñeceráosprofeso-
reseaMargotSponerquerealizabaestudossobreo
galego.

OmozofundadordoSeminariodeEstudosGale-
gos, faladaculturadeGalizaerecitaentreoutrascou-
sas ‘AcampanadeAnllóns’.En1931oprofesorGa-
millschegfalaráenComposteladatoponimiaxermá-
nicadaqueeraespecialista,construíndounhaponte
polaqueentraríananosmáistardeoProfesorPieleo
seudiscípulooProfesorKremer,directordoGalicien
ZentrumdaUniversidadedeTréveris.Berlíndescó-
brelleoéxitodeBrechtedeWeill,darevolucióntea-

traldePiscator,docinedeEisensteinedamaxiade
MarlenequeoengaioloucoDerblaueEngel,dapintu-
radeGeorgGrosz,dequenmercaríaunálbumconre-
producciónspara levarlleaSeoane.Descubriríano-
vasartesparaaeróticae,sencomplexosninatavis-
mosmorais,visitou ‘ElDorado’,uncabaretdehomo-
sexuaismasculino,eo ‘DorianGray’deambiente lés-
bico.VisitabaoWannsee,apraiaberlinesasen"pu-
dor"daqueelgostabaequeescandalizabaaVicente
Risco,aquentivoquesoportarnunBerlínnoquenon
comprendíanada,elqueviñeraaestudaretnografía.
NestaAlemañanamoraríasedeElisabeth.

Tobíonassúas ‘DécadasdeT.L.’ faladasúaestan-
ciaenAlemaña,comofaríadespoisdoseutempoen
Bulgaría,sencaerenestereotiposcomofixeronRisco
ouCamba.Tobíofixoointento louvábelerespetábel
de integrarsenoBerlínquelle tocouvivireentodosos
espaciosquehabitou,sendeixardeserel,sencom-
plexos.Sabíaqueasrelaciónsentreospobosdeben
serrecíprocas,darse,aprenderse.Sabíaquenese
proxectoqueexistía,acreacióndaidentidadedeGali-
za,a legalizacióndesaidentidade, tiñapor forzaque
sertaménlingüística,xaqueeraalinguaoinstrumen-
toqueelmanexabaparaacrecentaroseusaber.
Unhadasprimeirascousasqueconstatounauniver-
sidadealemanacandoasistiuásaulasdoseusempre
admiradoprofesorHermannHeller,eraalgoquexa
traíanasúavalixa,queaculturaeraa insercióndos
finshumanosnanatureza.

ÉHellerquendiferenciaentreculturasubxectivae
obxectiva(bencultural)para,namiñaapuradaanáli-
se,demostrarllequesóexisteaculturasubxectiva.
Todososbenculturais,culturaobxectiva,sósonposi-
bilidadedecultura.LeTobíonaobradeHellerqueos
estadosnonpodenrenunciaráutilizacióndospode-
resespirituaisparaosseusfins.A lingua,a literatura,
amúsicaeasartesplásticasobrannoproveitodopo-
derpolítico.

Oproxecto iniciadopolas Irmandadesfacíasereal
coSeminariodeEstudosGalegosquetrataba,preci-
samente,dedarllecorpoaesacomunidadeconiden-
tidadequeeraGalizaenaqueolaborcreativodosno-
vecentistasobrabanoproveitodopoderpolítico.Des-
poisdogolpedeestado,odiplomáticorepublicano,
queestiveravivindoenSofía,quedominabaperfecta-
mente, inglés, francés, italiano,portugués,búlgaroe
alemán,permaneceufieláRepúblicae,despoisde
soldado,derrotadoiniciouoexilio,esa illaáquese
chegacondiversastáboasdonaufraxio.Cadatáboaé
aesperanzasalvadoradetraballar,aínda,polobo
proveito.Sobrevivircomoindividuoemantervivaa
identidadedunhacomunidadeescachadaentáboas.
DoNovaYorkdeCastelao,vaiconMªdelCarmenSo-
lerasúacompañeira,paraaHabana,alíconRubia
Barcia,colaboranacreaciónda‘Escuela libredaHa-
bana’ealísouboqueHermannHellerpublicaraoseu
libro ‘Staatslehre’enHolandaefíxosecunexemplar
quesepuxoatraduciraoespañolparapublicarnaBi-
bliotecadaUniversidade.

MargaRomero
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Imaxe da exilio en Montevideo, 1940. No piso da rúa Galicia, recén instalados

Tobíocomezabadestexeitooseu laborcomotra-
ductorque llehaberíadeaxudarasobrevivircomo
individuoeequemanteríavivaasúa loitacontraa
opresiónquese facíaconhorrordonadeEuropa.
DespoisdaHabanaoexiliocontinuouenMéxico,alí
traballouno Institutohispano-mexicanoRuízde
Alarcónparaestablecerse, finalmente,enMontevi-
deo.

NonvoufalardoTobíoqueaxudouaarrombara
casaenmansalleasdesdeoseu laborcomocreador
dofideicomisariadodoConsellodeGaliza,dassúas
audiciónsradiaisde ‘SempreenGaliza’,dasúaen-
tregaparaapublicaciónda ‘XeografíadeGalicia’,do
seupapelnoCongresodaEmigración.Nonmevou
deternoTobíopaique logrouarranxaraeconomía
familiarcoseu labornoxornal ‘ElDía’edespoisgra-
ciasaosseuscoñecementosdealemánque lleper-
mitironentrara traballarnacasadeproductos far-
macéuticosLaRoche.VoudetermenoLoisTobío
constructordepontesentreculturas,notraductor.

O labordeTobíocomotraductorévixente, recen-
tementepublicouse ‘Oid’,alemanes(edt.Penínsu-
la),quesonosdiscursosdeT.Manncontraonazis-
mo,osdiscursosdoescritorexiliadoenEEUUquese
facíaoíra travésdaBBCdeLondresclandestina-
menteenAlemaña,desde1940a1945.Oescritorde-
nunciaecre firmementenaderrotadeHitler.

OtraductorTobío taménexiliadoquepublicarana
EditorialNovaestesdiscursoséo loitadorquese
apoderadaspalabrasdeMannpara facelassúase
condenaro fascismo,paramostrareserexeitamen-
tocontraunhaguerraquepuidoevitarse. (Libroque
llesrecomendopolaactualidadequeaíndateñen
esesdiscursos).

Candofaiaversiónde ‘Teoríadelestado’deHer-
mannHeller (México,FCE, 1942)nonpresentíaLois
Tobíooéxitodeste libromanual indispensábelaínda
hoxenosestudosdedereito,que levamáisdevinte
reimpresións,equenunca lle foronpagadasninre-

coñecidascomoédebidoaotraductor.Curiosamen-
tea ignorancia,conscienteebuscadapolaamnesia
histórica, faiqueTobíosexacoñecidonomundodo
dereito,unicamentecomootraductordeHellere,no
mellordoscasos,comoundiplomático intermitente.
Conesta traducciónrendíahomenaxeaoseuprofe-
sorenBerlín,xudeu,duramenteperseguidopolona-
zismo.

Émoi longaanóminadegalegosqueverteron
obrasda literaturaalemanaaoespañol,porexemplo
foiRamónde laSagraquenachegaafilosofíade
Kant.Asversiónsaoespañol,desdeo inglésouoale-
mán, feitasporLoisTobíoenténdensedentrodo
mundoeditorialarxentinoeparaunpúblicoespañol
falante,elascontribuíanáeconomíadoxornalistae
colaboroucoaEditorialSudamericana.DeWillDu-
rant traduciu ‘TheLifeofGreece’,unhahistoriauni-
versaldaquedespois traduciríaovolumededicadoa
Roma.

FalabaTobíodaaxudadeMelu,asúamuller,gran-
decoñecedoradamitoloxíae taménescritora.Hoxe
figuranbaixoasúaresponsabilidadeversiónsque
aíndasecomercializande ‘La juventuddedelRey
Enrique IV’e ‘LamadurezdeEnrique IV’deHeinrich
Mann.Desdeoseuexilioeador, traducirpermitíalle
evadirsedunharealidadeeuropeaquenon llegusta-
ba,somerxersenoRenacementopara traducirunha
evocacióndohomedeesaépocafeitaporRalphRo-
eder tiñaun labor,amaisdecultural, tamenterapéu-
ticosemellanteaosestudiomatemáticosdosque
precisouDiesteparapoñerasúacabezaenorde.

Otraductor lamentábasedesepasadoparavolver
crernahumanidade.DeHermannHesseachamos
hoxeasúaversióndeNarzissundGolmund,queten

moitasediciónsequeéconsideradaámellor feitaen
español.

DoescritordeOhio,JamesPurdy,demoitaactua-
lidadenaquelmomento, traduciuMalcolm(1963)e
TheNephew(1962).TodasastraduciónsdeTobío
sonrecoñecidas, tiveronmoiboaacollidapolacríti-
cae,polomenosendúasocasións,unClubdelLibro,
doqueformabanparteentreoutraspersoasV.
Ocampo,BioyCasareseBorges, recomendarono li-
brodosdiscursosdeT.ManneodeRoeder.

NonesquecemosoTobíoquebuscabaobrarno
proveitodopoderpolíticocomotraductorequecon-
tribuíuadarlleá linguagalegamoitasprimaveras.
Noano1949aeditorialAlboradadeBosAirespubli-
caparaogalegotraducciónsdesdeo ingléseo fran-
césobradePlácidoCastro,DelgadoGurriaráneLois
Tobío.DaquelaenGalizaBlancoFreijeiroeCelso
EmilioFerreiro,enroladosnaBurlaNegradacolec-
ciónBenitoSoto,haberíandepoñer finápiratería li-
terariadunsmozoscomoSabinoTorres,coasúa
MusaAlemáquedemostrabaádictaduraqueogale-
goeraunha linguaactaparaa literaturamáisuniver-
sal.

TobíoregresaaBarcelona,Madrid,algunhaviaxe
aGaliza,paraasentarseenMadrid,nunexiliomáis
próximo.Écandoodiplomáticoentraenrelación
conoutrograndiplomáticodanosahistoria,coque
chegaa levarse tanbenquerachaos límitesdotem-
poparaviaxaraoseuPazo,éoCondedeGondomar,
mais istoéoutrahistoria fundamentale fermosaque
deixoparaoutraocasión.

Candoen1929chegaraaBerlín faisecon libros
queoacompañaránsempre, tantoqueosvai facer
universalmentegalegos, ‘OssonetosaOrfeu’ (Edi-
ciónsdoCastro, 1980)eáselexíasdeDuino,versión
deTobíopendentedepublicación,candoxaconta-
moscoaexcelentedeJaimeSantoro(EspiralMaior,
1995).ParaotraductorestasElexíassupoñenocu-
miodapaisaxepoéticadeRilkenoseuprocesode

creación,quesecaracterizanpolopredominiodo
musicalsobreovisual.Sabíaotraductor-traidorque
moitasvecesosxogosverbais rilkeanos,osoardos
versos,son imposíbeisdetrasmitir.Sabíaquehabía
quetermardoverso ‘‘paraquenonsemagoe’’.Para
Tobío,Rilkeeraopoetaehabíaqueter respectopor
esealtísimopoeta.

En1932OteroPedrayoditabaunhaconferencia
‘En lembranzadeGoethe’eachegabaalgúnsanacos
doFausto,Tobío teimosoe felizenMadrid,conclúeo
traballooteriano, laborque lle levasesentaanos,
máisoumenoscomoaGoethe,eparapoñerlleora-
mopublícase ‘Fausto’, (Ed.Laiovento, 1997)enver-
socomonoorixinal,queobteríaoPrimeiroPremio
PlácidoCastrodeTraducción,quecompartiríacon
outrograndetraductor,ValentínArias.Necesitaba
conestedramatraeraogalegotodasaspenalidades
eesperanzasdohome, facernosaaMargaridanece-
sariapara turrardenóscaraóalto.

PensandonosseusamigosFernandodeValen-
zuelaeMarivíVillaverdecreuoportunotrasladarao
mundogalegoá ‘NaiCoraxe’deBertoltBrecht, velaí
aoTobío-Brechtquedesexadenunciarquetodasas
guerrassonarepeticióndunhamesmaguerra,ami-
seriaeos intereses ‘‘semiocultos’’queaprovocan.
NoprólogoqueescribeparaNaiCoraxeemaisos
seus fillos (EdiciónsdoCastro, 1987) lemos: ‘‘A idea
que latexanocerneéquearealidadedesmenteen
moitoscasosoquenossemellaobvio,os tópicos,os
conceptoscomúns’’.Nonsepodenpredicirosefec-
tosdunacto.Haiagoraunactooderradeiroactoco-
mocidadándeLoisTobío foiasinarcontraaguerra
de Iraq.Otraductorseguefacendoflorecenascultu-
rasqueamaba.


